وِسَامُ وَ آلعُصْفُورُ
Uisàm e l’uccellino
TRADUZIONE IN LINGUA ITALIANA E NOTE DI 
FEDERICA RICCI

1. فِي يَوْمٍ مِنْ الأيَّام
ِ فَصّلِ آلرَبِيعِ
 ، سَمِعَ آلمُعَلِِّمُ صِيَاحَ عُصْضُورٍ ، فَأَمَرَ وِسَاماَ
 بِاسْتَطْلاَعَ الأمْرِ . تَوَجَه وِسَامُ  نَحْوَ آلصَّوْتِ ، فَسَمِعَ عُصْفُرًا يَصِيحُ فَوْقَ شَجَرَةٍ .
   In un giorno di primavera , il maestro ha udito il canto di un uccellino

ed ha chiesto a Uisàm di interessarsi della faccenda. Uisàm si volta in direzione del suono

ed ha sentito un uccellino che canta su di un albero. 
2. شَاهَدَ وِسامُ قِطًّا تَحْتَ آلشَجرَةِ ، يَنْظُرُ إلَى آلعُصْفُرِ ، وَيَسْتَعِدُّ لِأفِتْرَاسِهِ ، وَمَتَىْ رَأَى
 آلقِطُّ وِسَاما فَوراً فَرّ
َ هَارِبًا .
Uisàm ha visto sotto l’albero un gatto che fissa l’uccellino e che si prepara
a divorarlo,  il gatto è subito scappato non appena ha visto Uisàm.
3. تَسَلَّقَ وِسَامُ الشَجَرَةَ ، فَوَجَدَ عُصْفُورَا مَكْسُرَ الجَنَاحِ ، لاَ    يَسْتَطِيعُ الطَيَرَانَ ، فَأمْسَكَهُ بِلُطْفٍ وَ أَسْرَعَ بِهِ نَحْوَ مَكْتَبِ المُدِيرِ فَوَجَدَهُ فَارِغًا.                                                    
Uisàm si è arrampicato sull’albero e ha trovato l’uccellino con l’ala rotta,
non ha potuto farlo volare , quindi lo ha preso con dolcezza e si è affrettato per lui in direzione dell’ufficio del preside
e  ha trovato quest’ultimo
 disponibile.
4. تَرَكَ وِسَامُ العُصْفُرَ فَوْقَ المَكْتَبِ ، وَ عِنْدَ البَابِ آعْتَرَضَهُ المُدِيرُ ، فَقَالَ لهُ وِسَامُ : لَقََدْ أتَيْتُكَ
 بِهَذَا العُصْفُرِ يَا سَيِّدي ، وَ لاَ أَدْرِي مَنْ كَسَرَ جَنَاحَهُ .
Uisàm ha lasciato l’uccellino sulla scrivania, quando dinanzi alla porta si è presentato il preside  
e Uisàm gli ha detto: o mio signore, ti ho portato questo uccellino, e non so chi gli ha fratturato l’ala.
5. شَكَرَ المُدِيرُ وِسَامًا عََلَى صَنِيعِهِ ، وَ قَدَّمَ لَهُ جَاإِزَةً ، شُمَّ ضَمَّدَ جَنَاحَ العُصْفُورِ ، وَ وَضَعَهُ فِي قَفَصِ صَغِيرٍ ، بِهِ حِنْطةُ وَمَاءُ ، وَ عَلَقَ القَفَصَ بِمَكَانٍ عَالٍ .  

Il direttore ha ringraziato Uisàm da parte del suo uccellino e gli ha dato un premio, poi ha bendato l’ala dell’uccellino e lo ha messo in una piccola gabbia, con frumento ed acqua, quindi ha appeso la gabbia in un posto alto.
6. خَرَجَ وِسَامُ مِنْ مَكْتَبِ المُدِرِ فَرِحًا ، وَ فِي سَاحَةِ المَدْرَسَةِ شَاهَدَ وِسَامُ القِطَّ ، يَنَظُرُ إلَيْخهِ ، كَأَنَهُ يَقُولَ لَهُ : لِمَاذَا حَرَمْتَنِهِ مِنْ أَكْلِ العُصْفُورِ ؟

Uisàm è uscito felice dall’ufficio del preside, e nel cortile della scuola 

Uisàm ha visto il gatto, lo osserva,  si diceva: perché gli aveva impedito

di mangiare il gatto? 
7. دَخَلَ فَصْلَهُ ، فَسَأَلهُ المُعَلِّمُ : مَا سَبَّبَ تَأخِيرَكَ يَا وِسَامُ ؟        
حَكَى وِسَامُ مَا جَرَى أَمَامَ التَلاَمِيذِ .

فَكَالَ لَهُ المُهَلِّمُ : أَحْسَنْتَ صُنْعًا يَا وِسَامُ.                           
E’ entrato in classe e l’insegnante lo ha interrogato: che cosa ha provocato il tuo impedimento o Uisàm?

Uisàm ha raccontato ciò che è accaduto davanti agli studenti.

Successivamente l’insegnante gli ha detto: o Uisàm hai agito bene. 
NB ﻋﺼﻔﻮﺭ  significa piccolo uccello. Non è quindi da intendersi come diminutivo.


� Si tratta di stato costrutto. In arabo si ricorre alla costruzione: nome indeterminato +  ﻣﻥ  + nome plurale senza articolo quando il secondo termine dell’annessione è indeterminato. E’ proprio per evitare l’ambiguità che deriva dalla indeterminazione che si ricorre a tale costruzione. La traduzione letterale sarebbe: un giorno dei giorni.


� Della stagione primaverile.


� La alif finale è  prostetica, vale a dire di sostegno alla fatha.


� E’ un verbo di ultima debole o difettivo.


� E’ un verbo contratto, seconda e terza radicale sono identiche e lasciano il posto alla doppia o ṡadda.


� Ho tradotto ﮦ (pronome suffisso posto alla fine del verbo) con ‘quest’ultimo’ 


� Il verbo in questione  ﺃﺘﻰ è un verbo di ultima debole o difettivo  di terzo tipo con rdicale ﻲ. Al perfetto attivo di tale verbo è legato il pronome suffisso ﻚ.
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